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ri Resurse

• Serviciile de traducere ale UE produc 
resurse multilingve (23 de limbi
oficiale)

– texte UE
– memorii de traducere ale UE
– baze terminologice ale UE
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ri Informatizarea fluxului
informaţional

Document Server

Euramis
(MT,TM)Poetry

Suivi

Interfeţele interne

Lingvist.Admin.

Documente

DM/Vista
ECI/TWB

IATE
Suivi

Poetry

NoteNote
IATEIATE
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• navigatoarele Web

• motoarele de căutare
– …. ne observă !!!
– indexarea celor mai profunde niveluri ale 

serverului europa.eu
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ri 1. Textele UE
• EUR-Lex

– (CELEX - 1981-2004)

• Pre-Lex
• (Europa)
• ...

– ocurenţe în texte
– conţinuturi indexate de motoarele de căutare
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http://eur-lex.europa.eu/ro/index.htm

• Legislaţia Uniunii Europene 
• Jurnalul oficial al Uniunii Europene
• … inter alia, tratate, legislaţie, 

jurisprudenţă şi propuneri legislative
– aproape 2 milioane de documente

– acces Internet gratuit
– vizualizare bilingvă
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ri 2. Memoriile de traducere
ale DGT

• DGT-TM
• …

– ocurenţe în contexte (unităţi de 
traducere – bi-texte)

– conţinuturi neindexate de motoarele 
de căutare
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http://langtech.jrc.it/DGT-TM.html

• din ianuarie 2008: memorii de 
traducere ale acquis-ului comunitar
– baza Legis-Juris
– aproape 1 GB

– acces Internet gratuit
– pentru descărcare
– vizualizare bilingvă
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DGT-TM

• Memorii de traducere DGT ale achiului
comunitar (Legis-Juris)

650 735română
708 658bulgară

1 106 442franceză
2 187 504engleză
unităţi de traducerelimba
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ri 3. Baza de date 
terminologică a UE

• IATE
– Inter-Active Terminology for Europe

– resurse terminologice (fişe terminologice)
– conţinuturi neindexate de motoarele de 

căutare
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http://iate.europa.eu

• deschiderea oficială: 28 iunie 2007
– din 2004: baza terminologică interinstituţională
– din martie 2007: accesibilă publicului
– aproape 1,5 milioane de fişe

– acces Internet gratuit
– vizualizare multilingvă
– interactivitatea
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ri IATE – definiţie

• bază de date terminologice interactivă 
şi multilingvă pentru redactare, 
traducere şi interpretare în domeniile 
comunitare

• date cu valoare adăugată în raport cu 
alte resurse lingvistice
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ri IATE – valoare adăugată

• multilingvism (în întregime)
• redondanţă controlată 
• concepte cu definiţii 
• referinţe credibile 
• …fiabilitate ridicată

• … validare de către terminologi
– responsabili pentru noile conţinuturi 
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ri IATE - conţinuturi
• soluţii terminologice în limbile oficiale:

– „jargon comunitar”;
– limbaje de specialitate;
– nomenclaturi;
– ...

• multilingvism crescând
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1 2 3 4

1
2
3
4

1 – fiabilitate (termeni)

2 – referinţe (termeni)

3 – contexte 

4 – note (termeni)
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Number of languages per entry

0
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250000
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350000
400000
450000
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Num of
entries [13.
July 2006]
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ri IATE - Consolidare
• zgomot

– repetarea termenilor pentru anumite limbi
(UE /15 ţări)

• linişte
– absenţa conţinuturilor pentru mai multe limbi 

(UE /27 ţări)

• … necesitatea consolidării conţinuturilor
– activitatea interinstituţională
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ri Integrarea informaţiei

altele

Texte (Eur-Lex, Pre-Lex, ...)

Mem. de traducere (DGT-TM)

Baze terminologice (IATE)

(Quest)

+ Ghiduri stilistice interinstituţionale
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ri Resursele multilingve ale UE

• orientare spre serviciul public
– multilingvism garantat
– calitate garantată 
– deschiderea instrumentelor spre un public 

larg
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